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１．? 美国独立战争（１７７５４—１７８３）前夕，在美国境内的十三个英属殖民地，
抵制英货的浪潮空前高涨，抗英武装斗争风起云涌；其时，英国政府也在积
极调兵遣将，企图以武力来镇压美国人民的反抗斗争。一场大战近在旦
夕。这篇演说是帕特利克·亨利于１７７５年３月２８日在弗吉尼亚州选举候
选人的代表大会上发表的。　? 帕特利克·亨利（１７３６—１７９９），北美律师
及政治家，是美国独立战争时期最著名的演说家之一。美国独立前，不少
人主张请愿和谈以减轻英国的压迫，帕特利克·亨利坚决助战，反对妥协。

原 文

１．犌犻狏犲犕犲犔犻犫犲狉狋狔，狅狉犌犻狏犲犕犲犇犲犪狋犺?

ＰａｔｒｉｃｋＨｅｎｒｙ?

Ｉｓｌｉｆｅｓｏｄｅａｒ，ｏｒｐｅａｃｅｓｏｓｗｅｅｔｔｏｂｅｐｕｒｃｈａｓｅｄａｔ
ｔｈｅｐｒｉｃｅｏｆｃｈａｉｎｓａｎｄｓｌａｖｅｒｙ？Ｆｏｒｂｉｄｉｔ，Ａｌｍｉｇｈｔｙ
Ｇｏｄ！Ｉｋｎｏｗｎｏｔｗｈｙｃｏｕｒｓｅｏｔｈｅｒｓｍａｙｔａｋｅ：ｂｕｔａｓｆｏｒ
ｍｅ，ｇｉｖｅｍｅｌｉｂｅｒｔｙ，ｏｆｇｉｖｅｍｅｄｅａｔｈ！

 ．．．Ｌｅｔｕｓｎｏｔ，Ｉｂｅｓｅｅｃｈ? ｙｏｕ，ｓｉｒ? ｄｅｃｅｉｖｅｏｕｒｓｅｌｖｅｓ
ｌｏｎｇｅｒ．Ｓｉｒ，ｗｅｈａｖｅｄｏｎｅｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇｔｈａｔｃｏｕｌｄｂｅｄｏｎｅｔｏａｖｅｒｔ?

ｔｈｅｓｔｏｒｍｗｈｉｃｈｉｓｎｏｗｃｏｍｉｎｇｏｎ．Ｗｅｈａｖｅｐｅｔｉｔｉｏｎｅｄ?；ｗｅｈａｖｅ
ｒｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄ?；ｗｅｈａｖｅｓｕｐｐｌｉｃａｔｅｄ?；ｗｅｈａｖｅｐｒｏｓｔｒａｔｅｄ? ｏｕｒ
ｓｅｌｖｅｓｂｅｆｏｒｅｔｈｅｔｈｒｏｎｅ，ａｎｄｈａｖｅｉｍｐｌｏｒｅｄ﹣ｉｔｓｉｎｔｅｒｐｏｓｉｔｉｏｎ﹣ｔｏ
ａｒｒｅｓｔｔｈｅｔｙｒａｎｎｉｃａｌｈａｎｄｓｏｆｔｈｅｍｉｎｉｓｔｒｙａｎｄＰａｒｌｉａｍｅｎｔ．Ｏｕｒ

ｐｅｔｉｔｉｏｎｓｈａｖｅｂｅｅｎｓｌｉｇｈｔｅｄ；ｏｕｒｒｅｍｏｎｓｔｒａｎｃｅｓｈａｖｅｐｒｏｄｕｃｅｄａｄ
ｄｉｔｉｏｎａｌｖｉｏｌｅｎｃｅａｎｄｉｎｓｕｌｔ；ｏｕｒｓｕｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓｈａｖｅｂｅｅｎｄｉｓｒｅｇａｒ
ｄｅｄ；ａｎｄｗｅｈａｖｅｂｅｅｎｓｐｕｒｎｅｄ﹣，ｗｉｔｈｃｏｎｔｅｍｐｔ，ｆｒｏｍｔｈｅｆｏｏｔｏｆ
ｔｈｅｔｈｒｏｎｅ！Ｉｎｖａｉｎ，ａｆｔｅｒｔｈｅｓｅｔｈｉｎｇｓ，ｍａｙｗｅｉｎｄｕｌｇｅｔｈｅｆｏｎｄ
ｈｏｐｅｏｆｐｅａｃｅａｎｄｒｅｃｏｎｃｉｌｉａｔｉｏｎ．Ｔｈｅｒｅｉｓｎｏｌｏｎｇｅｒａｎｙｒｏｏｍｆｏｒ
ｈｏｐｅ．Ｉｆｗｅｗｉｓｈｔｏｂｅｆｒｅｅ—ｉｆｗｅｍｅａｎｎｏｔｂａｓｅｌｙｔｏａｂａｎｄｏｎ
ｔｈｅｎｏｂｌｅｓｔｒｕｇｇｌｅｉｎｗｈｉｃｈｗｅｈａｖｅｂｅｅｎｓｏｌｏｎｇｅｎｇａｇｅｄ，ａｎｄ
ｗｈｉｃｈｗｅｈａｖｅｐｌｅｄｇｅｄｏｕｒｓｅｌｖｅｓｎｅｖｅｒｔｏａｂａｎｄｏｎｕｎｔｉｌｔｈｅｇｌｏｒｉ
ｏｕｓｏｂｊｅｃｔｏｆｏｕｒｃｏｎｔｅｓｔｓｈａｌｌｂｅｏｂｔａｉｎｅｄ— ｗｅｍｕｓｔｆｉｇｈｔ！Ｉｒｅ

ｐｅａｔｉｔ，ｓｉｒ，ｗｅｍｕｓｔｆｉｇｈｔ！ＡｎａｐｐｅａｌｔｏａｒｍｓａｎｄｔｏｔｈｅＧｏｄｏｆ
Ｈｏｓｔｓｉｓａｌｌｔｈａｔｉｓｌｅｆｔｕｓ．

２
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　　其演说以号召力强和感情真挚而著称。　? ｂｅｓｅｅｃｈｖ．　恳求　?ｓｉｒ　
先生们。此处的ｓｉｒ指的不是某一个人，而是与会代表们；习惯上此处该用
ｇｅｎｔｌｅｍｅｎ，演讲者选用ｓｉｒ，是为了和下文中他所批评的ｇｅｎｔｌｅｍｅｎ相区别。
?ａｖｅｒｔｖ．　避免，防止　?ｐｅｔｉｔｉｏｎｖ．　请愿　?ｒｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｖ．　抗议
?ｓｕｐｐｌｉｃａｔｅｖ．　恳求，哀求　?ｐｒｏｓｔｒａｔｅｖ．　使…屈服，弄倒
﹣ｉｍｐｌｏｒｅｖ．　恳求，哀求　﹣ｉｎｔｅｒｐｏｓｉｔｉｏｎｎ．　干预，插入　﹣ｓｐｕｒｎｖ．
　轻蔑地拒绝，摒弃

译 文

１．不自由，毋宁死

帕特利克·亨利

难道生命就那么宝贵、和平就那么美好，竟值得不
惜以镣铐加身、辱身为奴来换取吗？上帝啊，阻止他们
这样做吧！其他人会选择什么样的道路我不知道；至于
我，不自由，毋宁死！

 ……各位先生，我恳求你们不要再欺骗自己了。为了阻止
这场正在来临的风暴，我们能做到的一切都已经做了。我们曾经
请愿、抗议、恳求；我们也曾在英王宝座前俯首屈膝，哀求英王遏
制住内阁和国会残酷的铁腕。但是，我们的请愿被蔑视，我们的
抗议招来更多的镇压和羞辱，我们的恳求受到漠视，我们在宝座
前被轻蔑地一脚踢开。尽管我们一相情愿，想要得到和平与谅
解，但这一切都已无望。如果我们希望得到自由，如果我们真要
维护长期以来为之奋斗、使之不受侵犯的神圣权利，如果我们不
至于卑鄙地想放弃我们进行已久、立誓不达目的决不休止的崇高
斗争，我们就必须战斗！先生们，我重复一遍，我们必须战斗！我
们只有诉诸武力，求助于万军之主上帝了！

３英语阅读菁华———名人演讲篇
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　　﹣ｔｈｅｍｅａｎｓｏｆｅｆｆｅｃｔｉｖｅｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ　进行有效抵抗所需的资力
﹣ｓｕｐｉｎｅｌｙａｄ．　仰卧地　﹣ｐｈａｎｔｏｍｎ．　幻影　﹣ｈａｔｈｖ．　［古］＝ｈａｓ
　﹣ｉｎｖｉｎｃｉｂｌｅａ．　不可征服的　﹣ｐｒｅｓｉｄｅｏｖｅｒ　主持，此处意为主宰　
﹣ｖｉｇｉｌａｎｔａ．　警惕的，警醒的　﹤ Ｏｕｒｃｈａｉｎｓ　此处指“对付我们的镣
铐”。若无下文，也可作“我们的镣铐”理解　﹤ Ｂｏｓｔｏｎ　波斯顿，美国东北
部沿海城市，当时是英军在美国的大本营

原 文

　　 Ｔｈｅｙｔｅｌｌｕｓ，ｓｉｒ，ｔｈａｔｗｅａｒｅｗｅａｋ；ｕｎａｂｌｅｔｏｃｏｐｅｗｉｔｈ
ｓｏｆｏｒｍｉｄａｂｌｅａｎａｄｖｅｒｓａｒｙ．Ｂｕｔｗｈｅｎｓｈａｌｌｗｅｂｅｓｔｒｏｎｇｅｒ？Ｗｉｌｌ
ｉｔｂｅｔｈｅｎｅｘｔｗｅｅｋ，ｏｒｔｈｅｎｅｘｔｙｅａｒ？Ｗｉｌｌｉｔｂｅｗｈｅｎｗｅａｒｅｔｏ
ｔａｌｌｙｄｉｓａｒｍｅｄ，ａｎｄｗｈｅｎａＢｒｉｔｉｓｈｇｕａｒｄｓｈａｌｌｂｅｓｔａｔｉｏｎｅｄｉｎｅｖ
ｅｒｙｈｏｕｓｅ？Ｓｈａｌｌｗｅｇａｔｈｅｒｓｔｒｅｎｇｔｈｂｙｉｒｒｅｓｏｌｕｔｉｏｎａｎｄｉｎａｃｔｉｏｎ？

Ｓｈａｌｌｗｅａｃｑｕｉｒｅｔｈｅｍｅａｎｓｏｆｅｆｆｅｃｔｕａｌｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ﹣，ｂｙｌｙｉｎｇｓｕ

ｐｉｎｅｌｙ﹣。ｏｎｏｕｒｂａｃｋｓ，ａｎｄｈｕｇｇｉｎｇｔｈｅｄｅｌｕｓｉｖｅｐｈａｎｔｏｍ﹣ ｏｆ
ｈｏｐｅ，ｕｎｔｉｌｏｕｒｅｎｅｍｉｅｓｓｈａｌｌｈａｖｅｂｏｕｎｄｕｓｈａｎｄａｎｄｆｏｏｔ？Ｓｉｒ，

ｗｅａｒｅｎｏｔｗｅａｋ，ｉｆｗｅｍａｋｅａｐｒｏｐｅｒｕｓｅｏｆｔｈｅｍｅａｎｓｗｈｉｃｈｔｈｅ
Ｇｏｄｏｆｎａｔｕｒｅｈａｔｈ﹣ ｐｌａｃｅｄｉｎｏｕｒｐｏｗｅｒ．Ｔｈｒｅｅｍｉｌｌｉｏｎｓｏｆｐｅｏ

ｐｌｅ，ａｒｍｅｄｉｎｔｈｅｈｏｌｙｃａｕｓｅｏｆｌｉｂｅｒｔｙ，ａｎｄｉｎｓｕｃｈａｃｏｕｎｔｒｙａｓ
ｔｈａｔｗｈｉｃｈｗｅｐｏｓｓｅｓｓ，ａｒｅｉｎｖｉｎｃｉｂｌｅ﹣ｂｙａｎｙｆｏｒｃｅｗｈｉｃｈｏｕｒｅｎｅ
ｍｙｃａｎｓｅｎｄａｇａｉｎｓｔｕｓ．Ｂｅｓｉｄｅｓ，ｓｉｒ，ｗｅｓｈａｌｌｎｏｔｆｉｇｈｔｏｕｒｂａｔｔｌｅｓ
ａｌｏｎｅ．ＴｈｅｒｅｉｓａｊｕｓｔＧｏｄｗｈｏｐｒｅｓｉｄｅｓｏｖｅｒ﹣ｔｈｅｄｅｓｔｉｎｉｅｓｏｆｎａ
ｔｉｏｎｓ；ａｎｄｗｈｏｗｉｌｌｒａｉｓｅｕｐｆｒｉｅｎｄｓｔｏｆｉｇｈｔｏｕｒｂａｔｔｌｅｓｆｏｒｕｓ．
Ｔｈｅｂａｔｔｌｅ，ｓｉｒ，ｉｓｎｏｔｔｏｔｈｅｓｔｒｏｎｇａｌｏｎｅ；ｉｔｉｓｔｏｔｈｅｖｉｇｉｌａｎｔ﹣，

ｔｈｅａｃｔｉｖｅ，ｔｈｅｂｒａｖｅ．Ｂｅｓｉｄｅｓ，ｓｉｒ，ｗｅｈａｖｅｎｏｅｌｅｃｔｉｏｎ．Ｉｆｗｅ
ｗｅｒｅｂａｓｅｅｎｏｕｇｈｔｏｄｅｓｉｒｅｉｔ，ｉｔｉｓｎｏｗｔｏｏｌａｔｅｔｏｒｅｔｉｒｅｆｒｏｍｔｈｅ
ｃｏｎｔｅｓｔ．Ｔｈｅｒｅｉｓｎｏｒｅｔｒｅａｔ，ｂｕｔｉｎｓｕｂｍｉｓｓｉｏｎａｎｄｓｌａｖｅｒｙ！Ｏｕｒ
ｃｈａｉｎｓ﹤ａｒｅｆｏｒｇｅｄ！Ｔｈｅｉｒｃｌａｎｋｉｎｇｍａｙｂｅｈｅａｒｄｏｎｔｈｅｐｌａｉｎｓｏｆ
Ｂｏｓｔｏｎ﹤！Ｔｈｅｗａｒｉｓｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ—ａｎｄｌｅｔｉｔｃｏｍｅ！Ｉｒｅｐｅａｔｉｔ，ｓｉｒ，

ｌｅｔｉｔｃｏｍｅ！

４
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译 文

　　 他们说我们软弱，先生们，说我们对付不了如此强大的敌
手。可我们要到什么时候才会强大些呢？下个星期，还是明年？

是在我们被彻底解除武装后，家家户户都有一个英国兵看守着的
时候吗？靠优柔寡断、消极坐待，我们就能聚集起力量吗？凭仰
面长卧、紧抱希望的幻影不放，等着敌人把我们的手脚捆绑起来，

我们就能得到足够的资力来进行有效的抵抗吗？我们现在并不

软弱，先生们，如果我们合理利用自然之神赐予的、我们能够得到
的资力的话。我们的三百万人民，是在追求自由的神圣事业中武
装起来的，又立足于我们所控制的这样一个国家，不管敌人派来
什么样的军队，也是战胜不了我们的。何况，我们也不会孤军作
战，先生们，有着正义之神主宰各民族的命运，他会召集朋友来帮
助我们的。胜利不仅仅属于力量强大者，先生们，胜利属于警觉
戒备者、行动积极者、勇敢无畏者。再说，我们还没有进行选举，

先生们。即使说我们这些人想当选是别有用心的话，现在已为时
过晚，已来不及退出竞争了。只要我们不屈服认输，不做奴隶，就
决不会退却！用来对付我们的镣铐早已锻打好了！在波斯顿平

原就可以听到那哗啦啦的响声！战争是不可避免的———那就让
它来吧！我再说一遍，先生们，让它来吧！

５英语阅读菁华———名人演讲篇



　　　　　　

　　﹤ｅｘｔｅｎｕａｔｅｖ．　掩饰，掩盖。
﹤ｂｒｅｔｈｒｅｎｎ．　［古］＝ｂｒｏｔｈｅｒｓ父老兄弟们

２．? 美国政府要将印第安土著居民驱逐到“保留地”定居。本文是西雅图酋
长在美国政府压力下的答复。　? 西雅图（１７８６—１８６６）是杜瓦密族
（Ｄｗａｍｉｓｈ）和苏夸米什族（Ｓｕｑｕａｍｉｓｈ）等部落的酋长，他们居住在美国东海
岸普吉特湾（ＰｕｇｅｔＳｏｕｎｄ）周边地区。

原 文

　　Ｉｔｉｓｉｎｖａｉｎ，ｓｉｒ，ｔｏｅｘｔｅｎｕａｔｅ﹤ ｔｈｅｍａｔｔｅｒ．Ｇｅｎｔｌｅｍｅｎ
ｍａｙｃｒｙｐｅａｃｅ，ｐｅａｃｅ—ｂｕｔｔｈｅｒｅｉｓｎｏｐｅａｃｅ．Ｔｈｅｗａｒｉｓａｃｔｕａｌｌｙ
ｂｅｇｕｎ！Ｔｈｅｎｅｘｔｇａｌｅｔｈａｔｓｗｅｅｐｓｆｒｏｍｔｈｅｎｏｒｔｈｗｉｌｌｂｒｉｎｇｔｏｏｕｒ
ｅａｒｓｔｈｅｃｌａｓｈｏｆｒｅｓｏｕｎｄｉｎｇａｒｍｓ！Ｏｕｒｂｒｅｔｈｒｅｎ﹤ａｒｅｉｎｔｈｅｆｉｅｌｄ！

Ｗｈｙｓｔａｎｄｗｅｈｅｒｅｉｄｌｅ？Ｗｈａｔｉｓｉｔｔｈａｔｇｅｎｔｌｅｍｅｎｗｉｓｈ？Ｗｈａｔ
ｗｏｕｌｄｔｈｅｙｈａｖｅ？Ｉｓｌｉｆｅｓｏｄｅａｒ，ｏｒｐｅａｃｅｓｏｓｗｅｅｔｔｏｂｅｐｕｒｃｈａｓｅｄ
ａｔｔｈｅｐｒｉｃｅｏｆｃｈａｉｎｓａｎｄｓｌａｖｅｒｙ？Ｆｏｒｂｉｄｉｔ，ＡｌｍｉｇｈｔｙＧｏｄ！Ｉ
ｋｎｏｗｎｏｔｗｈｙｃｏｕｒｓｅｏｔｈｅｒｓｍａｙｔａｋｅ：ｂｕｔａｓｆｏｒｍｅ，ｇｉｖｅｍｅｌｉｂ
ｅｒｔｙ，ｏｆｇｉｖｅｍｅｄｅａｔｈ！

２．犚犲狆犾狔狋狅狋犺犲犝．犛．犌狅狏犲狉狀犿犲狀狋?

ＣｈｉｅｆＳｅａｔｔｌｅ?

ＡｎｄｗｈｅｎｔｈｅｌａｓｔＲｅｄ Ｍａｎｓｈａｌｌｈａｖｅｐｅｒｉｓｈｅｄ，

ａｎｄｔｈｅｍｅｍｏｒｙｏｆｍｙｔｒｉｂｅｓｈａｌｌｈａｖｅｂｅｃｏｍｅａｍｙｔｈａ
ｍｏｎｇｔｈｅＷｈｉｔｅＭｅｎ，ｔｈｅｓｅｓｈｏｒｅｓｗｉｌｌｓｗａｒｍｗｉｔｈｔｈｅ
ｉｎｖｉｓｉｂｌｅｄｅａｄｏｆｍｙｔｒｉｂｅ，ａｎｄｗｈｅｎｙｏｕｒｃｈｉｌｄｒｅｎｓ
ｃｈｉｌｄｒｅｎｔｈｉｎｋｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓａｌｏｎｅｉｎｔｈｅｆｉｅｌｄ，ｔｈｅｓｔｏｒｅ，

ｔｈｅｓｈｏｐ，ｕｐｏｎｔｈｅｈｉｇｈｗａｙ，ｏｒｉｎｔｈｅｓｉｌｅｎｃｅｏｆｔｈｅ
ｐａｔｈｌｅｓｓｗｏｏｄｓ，ｔｈｅｙｗｉｌｌｎｏｔｂｅａｌｏｎｅ．．．．Ａｔｎｉｇｈｔ
ｗｈｅｎｔｈｅｓｔｒｅｅｔｓｏｆｙｏｕｒｃｉｔｉｅｓａｎｄｖｉｌｌａｇｅｓａｒｅｓｉｌｅｎｔａｎｄ
ｙｏｕｔｈｉｎｋｔｈｅｍｄｅｓｅｒｔｅｄ，ｔｈｅｙｗｉｌｌｔｈｒｏｎｇｗｉｔｈｔｈｅｒｅ
ｔｕｒｎｉｎｇｈｏｓｔｓｔｈａｔｏｎｃｅｆｉｌｌｅｄａｎｄｓｔｉｌｌｌｏｖｅｔｈｉｓｂｅａｕｔｉ
ｆｕｌｌａｎｄ．ＴｈｅＷｈｉｔｅＭａｎｗｉｌｌｎｅｖｅｒｂｅａｌｏｎｅ．
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译 文

　　 先生们，掩盖局势的严重性是无济于事的。绅士们会叫喊
和平，和平———可和平根本就不存在。实际上。战争已经打响
了！下一阵北风就会把铿锵的刀剑撞击声送到我们耳边来！我

们的父老兄弟早已身临战场！为什么我们还按兵不动、袖手旁观
呢？绅士们想得到的是些什么呢？他们又会得到些什么呢？难

道生命就那么宝贵、和平就那么美好，竟值得不惜以镣铐加身、辱
身为奴来换取吗？上帝啊，阻止他们这样做吧！其他人会选择什
么样的道路我不知道；至于我，不自由，毋宁死！

２．给美国政府的答复

西雅图酋长

当最后一个红种人死去，当关于这个部落的记忆已
经成为白人中间流传的神话时，我们部落那些看不见的
亡灵，仍将密密地聚集在这片土地上。当你们的子孙以
为他们独自一人在田野、仓库、商店、公路或寂静的无路
可通的森林中时，他们其实并非独自一人。———夜深人
静，当你以为城镇村落杳无一人时，街上却满是归来的
故主。他们曾经生活在这里，他们仍然热爱这片美丽的
土地。白人永远不会独占这个地方。

７英语阅读菁华———名人演讲篇
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　　?ｙｏｎｄｅｒｎ．　更远的，那边的
?ｔｈｅｇｒｅａｔｃｈｉｅｆａｔＷａｓｈｉｎｇｔｏｎ　指当时的美国第十四任总统（１８５３—
１８５７）富兰克林·皮尔斯（ＦｒａｎｋｌｉｎＰｉｅｒｃｅ，１８０４—１８６９）。

?ｔｈｅＷｈｉｔｅＣｈｉｅｆ　指时任州长史蒂芬斯。
? ＷｈｉｔｅＣｈｉｅｆ　此处指美国总统。
?ｕｎｔｉｍｅｌｙａ．　不合时宜的

原 文

　　 Ｙｏｎｄｅｒ?ｓｋｙｔｈａｔｈａｓｗｅｐｔｔｅａｒｓｏｆｃｏｍｐａｓｓｉｏｎｕｐｏｎｍｙ
ｐｅｏｐｌｅｆｏｒｃｅｎｔｕｒｉｅｓｕｎｔｏｌｄ，ａｎｄｗｈｉｃｈｔｏｕｓａｐｐｅａｒｓｃｈａｎｇｅｌｅｓｓ
ａｎｄｅｔｅｒｎａｌ，ｍａｙｃｈａｎｇｅ．Ｔｏｄａｙｉｓｆａｉｒ．Ｔｏｍｏｒｒｏｗｗｉｌｌｂｅｏｖｅｒ
ｃａｓｔｗｉｔｈｃｌｏｕｄｓ．Ｍｙｗｏｒｄｓａｒｅｌｉｋｅｔｈｅｓｔａｒｓｔｈａｔｎｅｖｅｒｃｈａｎｇｅ．
ＷｈａｔｅｖｅｒＳｅａｔｔｌｅｓａｙｓｔｈｅｇｒｅａｔｃｈｉｅｆａｔＷａｓｈｉｎｇｔｏｎ?ｃａｎｒｅｌｙｕｐ
ｏｎｗｉｔｈａｓｍｕｃｈｃｅｒｔａｉｎｔｙａｓｈｅｃａｎｕｐｏｎｔｈｅｒｅｔｕｒｎｏｆｔｈｅｓｕｎｏｒ
ｔｈｅｓｅａｓｏｎｓ．ＴｈｅＷｈｉｔｅＣｈｉｅｆ?ｓａｙｓｔｈａｔＢｉｇｃｈｉｅｆａｔＷａｓｈｉｎｇｔｏｎ
ｓｅｎｄｓｕｓｇｒｅｅｔｉｎｇｓｏｆｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐａｎｄｇｏｏｄｗｉｌｌ．Ｔｈａｔｉｓｋｉｎｄｏｆｈｉｍ
ｆｏｒｗｅｋｎｏｗｈｅｈａｓｌｉｔｔｌｅｎｅｅｄｏｆｏｕｒｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐｉｎｒｅｔｕｒｎ．Ｈｉｓ

ｐｅｏｐｌｅａｒｅｍａｎｙ．Ｔｈｅｙａｒｅｌｉｋｅｔｈｅｇｒａｓｓｔｈａｔｃｏｖｅｒｓｖａｓｔｐｒａｉｒｉｅｓ．
Ｍｙｐｅｏｐｌｅａｒｅｆｅｗ．Ｔｈｅｙｒｅｓｅｍｂｌｅｔｈｅｓｃａｔｔｅｒｉｎｇｔｒｅｅｓｏｆａｓｔｏｒｍ
— ｓｗｅｐｔｐｌａｉｎ．Ｔｈｅｇｒｅａｔ，ａｎｄ — Ｉｐｒｅｓｕｍｅ— ｇｏｏｄ，Ｗｈｉｔｅ
Ｃｈｉｅｆ?ｓｅｎｄｓｕｓｗｏｒｄｔｈａｔｈｅｗｉｓｈｅｓｔｏｂｕｙｏｕｒｌａｎｄｓｂｕｔｉｓｗｉｌｌｉｎｇ
ｔｏａｌｌｏｗｕｓｅｎｏｕｇｈｔｏｌｉｖｅｃｏｍｆｏｒｔａｂｌｙ．Ｔｈｉｓｉｎｄｅｅｄａｐｐｅａｒｓｊｕｓｔ，

ｅｖｅｎｇｅｎｅｒｏｕｓ，ｆｏｒｔｈｅＲｅｄＭａｎｎｏｌｏｎｇｅｒｈａｓｒｉｇｈｔｓｔｈａｔｈｅｎｅｅｄ
ｒｅｓｐｅｃｔ，ａｎｄｔｈｅｏｆｆｅｒｍａｙｂｅｗｉｓｅａｌｓｏ，ａｓｗｅａｒｅｎｏｌｏｎｇｅｒｉｎ
ｎｅｅｄｏｆａｎｅｘｔｅｎｓｉｖｅｃｏｕｎｔｒｙ．．．Ｉｗｉｌｌｎｏｔｄｗｅｌｌｏｎ，ｎｏｒｍｏｕｒｎｏ
ｖｅｒ，ｏｕｒｕｎｔｉｍｅｌｙ?ｄｅｃａｙ，ｎｏｒｒｅｐｒｏａｃｈｏｕｒｐａｌｅｆａｃｅｂｒｏｔｈｅｒｓｗｉｔｈ
ｈａｓｔｅｎｉｎｇｉｔ，ａｓｗｅｔｏｏｍａｙｈａｖｅｂｅｅｎｓｏｍｅｗｈａｔｔｏｂｌａｍｅ．
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译 文

　　 数不尽的世代以来，渺渺苍天曾为我族洒下多少同情之
泪；这个在我们看来似是永恒不变的苍天，还是会变的。今天天
色晴朗，明天又阴云密布。但我的话却像天空的星辰，永远不变。

西雅图说的话，正如日出东方，四季更迭，华盛顿的大酋长可以确
信无疑。白人酋长说，华盛顿的大酋长向我们致意，表示友好。

我们感谢他的好意，因为我们知道他无所求于我们，不用我们以
友情回报。他的人民众多，犹如覆盖着广阔草原的青草。我的人
民稀少，像风摧雨袭后的平原上稀疏的树木。那位伟大的———我
还假定他是善良的———白人酋长派遣人告诉我们，愿意买下我们
的土地，但同时也愿意留下足够的土地让我们舒适地生活。这看
来确实很公道，甚至很慷慨，因为红种人已经再也没有必要的到
他们尊重的权利了，他的购买提议也可能是合宜的，因为我们现
在已经不再需要辽阔的地域了。……我不愿再详述我们民族过
早的衰微，也不再为此哀叹，不再责备白人兄弟加速了我们的衰
败，因为我们或许多少也应该责备自己。

 ……

９英语阅读菁华———名人演讲篇



　　　　　　
　　?ｐｒｏｐｏｓｉｔｉｏｎｎ．　主张，建议　
?ｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎｎ．　（印第安人）保留地
﹣ｅｘｅｍｐｔｖ．　免除，豁免

原 文

　　 Ｄａｙａｎｄｎｉｇｈｔｃａｎｎｏｔｄｗｅｌｌｔｏｇｅｔｈｅｒ．ＴｈｅＲｅｄｍａｎｈａｓ
ｅｖｅｒｆｌｅｄｔｈｅａｐｐｒｏａｃｈｏｆｔｈｅＷｈｉｔｅＭａｎ，ａｓｔｈｅｍｏｒｎｉｎｇｍｉｓｔ
ｆｌｅｅｓｂｅｆｏｒｅｔｈｅｍｏｒｎｉｎｇｓｕｎ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｙｏｕｒｐｒｏｐｏｓｉｔｉｏｎ?ｓｅｅｍｓ
ｆａｉｒａｎｄＩｔｈｉｎｋｔｈａｔｍｙｐｅｏｐｌｅｗｉｌｌａｃｃｅｐｔｉｔａｎｄｗｉｌｌｒｅｔｉｒｅｔｏｔｈｅ
ｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ?ｙｏｕｏｆｆｅｒｔｈｅｍ．Ｔｈｅｎｗｅｗｉｌｌｄｗｅｌｌａｐａｒｔｉｎｐｅａｃｅ，

ｆｏｒｔｈｅｗｏｒｄｓｏｆｔｈｅＧｒｅａｔＷｈｉｔｅＣｈｉｅｆｓｅｅｍｔｏｂｅｔｈｅｗｏｒｄｓｏｆｎａ
ｔｕｒｅｓｐｅａｋｉｎｇｔｏｍｙｐｅｏｐｌｅｏｕｔｏｆｄｅｎｓｅｄａｒｋｎｅｓｓ．

Ｉｔｍａｔｔｅｒｓｌｉｔｔｌｅｗｈｅｒｅｗｅｐａｓｓｔｈｅｒｅｍｎａｎｔｏｆｏｕｒｄａｙｓ．
Ｔｈｅｙｗｉｌｌｎｏｔｂｅｍａｎｙ．Ａｆｅｗｍｏｒｅｍｏｏｎｓ；ａｆｅｗｍｏｒｅｗｉｎｔｅｒｓ
—ａｎｄｎｏｔｏｎｅｏｆｔｈｅｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓｏｆｔｈｅｍｉｇｈｔｙｈｏｓｔｓｔｈａｔｏｎｃｅ
ｍｏｖｅｄｏｖｅｒｔｈｉｓｂｒｏａｄｌａｎｄｏｒｌｉｖｅｄｉｎｈａｐｐｙｈｏｍｅｓ，ｐｒｏｔｅｃｔｅｄｂｙ
ｔｈｅＧｒｅａｔＳｐｉｒｉｔ，ｗｉｌｌｒｅｍａｉｎｔｏｍｏｕｒｎｏｖｅｒｔｈｅｇｒａｖｅｓｏｆａｐｅｏｐｌｅ
ｏｎｃｅｍｏｒｅｐｏｗｅｒｆｕｌａｎｄｈｏｐｅｆｕｌｔｈａｎｙｏｕｒｓ．ＢｕｔｗｈｙｓｈｏｕｌｄＩ
ｍｏｕｒｎａｔｔｈｅｕｎｔｉｍｅｌｙｆａｔｅｏｆｍｙｐｅｏｐｌｅ？Ｔｒｉｂｅｆｏｌｌｏｗｓｔｒｉｂｅ，ａｎｄ
ｎａｔｉｏｎｆｏｌｌｏｗｓｎａｔｉｏｎ，ｌｉｋｅｔｈｅｗａｖｅｓｏｆｔｈｅｓｅａ．Ｉｔｉｓｔｈｅｏｒｄｅｒｏｆ
ｎａｔｕｒｅ，ａｎｄｒｅｇｒｅｔｉｓｕｓｅｌｅｓｓ．Ｙｏｕｒｔｉｍｅｏｆｄｅｃａｙｍａｙｂｅｄｉｓｔａｎｔ，

ｂｕｔｉｔｗｉｌｌｓｕｒｅｌｙｃｏｍｅ，ｆｏｒｅｖｅｎｔｈｅ Ｗｈｉｔｅ Ｍａｎ ｗｈｏｓｅＧｏｄ
ｗａｌｋｅｄａｎｄｔａｌｋｅｄｗｉｔｈｈｉｍａｓｆｒｉｅｎｄｗｉｔｈｆｒｉｅｎｄ，ｃａｎｎｏｔｂｅｅｘ
ｅｍｐｔ﹣ｆｒｏｍｔｈｅｃｏｍｍｏｎｄｅｓｔｉｎｙ．Ｗｅｍａｙｂｅｂｒｏｔｈｅｒｓａｆｔｅｒａｌｌ．
Ｗｅｗｉｌｌｓｅｅ．
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　　 白昼与黑夜不能相遇。红种人对白种人从来就是敬而远
之的，就想朝雾在旭日升起前就要消散一样。然而，你们的建议
看来是公道的，我想我的人民将会接受建议，退居到你们给他们
的保留地去。这样我们就能分处两地、和平共存，因为白人大酋
长对我的人民所说的话，有如从沉沉黑夜传来的大自然的声音。

 我们在何处度过余年已经无关重要。我们的来日不多了。

这原来比你们更强大、更有希望的民族，曾经人口兴旺，受大神的
庇护，在这片广阔的土地上幸福地安居乐业。再过几月，再过几
冬，这个民族再也不会有一个后裔留下在它的墓前致哀了。但我
又何必为我们民族的夭折哀叹呢？一个部落没落，另一个部落就
会振兴，一个民族衰亡，另一个民族就会崛起，像海潮一样，后浪
逐前浪。这是自然的法则，悲叹惋惜是无用的。你们衰落的时间
可能还很遥远，却必定到来。因为即使是能够同上帝像朋友一样
亲密的白人，也不能免于同样的命运。我们终究会成为兄弟的，

让时间来证明一切吧。

１１英语阅读菁华———名人演讲篇
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　　﹣ ｍｏｌｅｓｔａｔｉｏｎｎ．　干扰
﹣ｓｏｍｂｅｒａ．　阴沉的，阴郁的
﹣ｅｖｅｎｔｉｄｅｎ．　日暮，黄昏
﹣ｔｈｒｏｎｇｎ．　群集

原 文

　　 Ｗｅｗｉｌｌｐｏｎｄｅｒｙｏｕｒｐｒｏｐｏｓｉｔｉｏｎ，ａｎｄｗｈｅｎｗｅｄｅｃｉｄｅｗｅ
ｗｉｌｌｌｅｔｙｏｕｋｎｏｗ．Ｂｕｔｓｈｏｕｌｄｗｅａｃｃｅｐｔｉｔ，Ｉｈｅｒｅａｎｄｎｏｗｍａｋｅ
ｔｈｉｓｃｏｎｄｉｔｉｏｎｔｈａｔｗｅｗｉｌｌｎｏｔｂｅｄｅｎｉｅｄｔｈｅｐｒｉｖｉｌｅｇｅｗｉｔｈｏｕｔｍｏ
ｌｅｓｔａｔｉｏｎ﹣ ｏｆｖｉｓｉｔｉｎｇａｔａｎｙｔｉｍｅｔｈｅｔｏｍｂｓｏｆｏｕｒａｎｃｅｓｔｏｒｓ，

ｆｒｉｅｎｄｓａｎｄｃｈｉｌｄｒｅｎ．Ｅｖｅｒｙｐａｒｔｏｆｔｈｉｓｓｏｉｌｉｓｓａｃｒｅｄｉｎｔｈｅｅｓｔｉｍａ
ｔｉｏｎｏｆｍｙｐｅｏｐｌｅ．Ｅｖｅｒｙｈｉｌｌｓｉｄｅ，ｅｖｅｒｙｖａｌｌｅｙ，ｅｖｅｒｙｐｌａｉｎａｎｄ

ｇｒｏｖｅ，ｈａｓｂｅｅｎｈａｌｌｏｗｅｄｂｙｓｏｍｅｓａｄｏｒｈａｐｐｙｅｖｅｎｔｉｎｄａｙｓｌｏｎｇ
ｖａｎｉｓｈｅｄ… Ｔｈｅｖｅｒｙｄｕｓｔｕｐｏｎｗｈｉｃｈｙｏｕｎｏｗｓｔａｎｄｒｅｓｐｏｎｄｓ
ｍｏｒｅｌｏｖｉｎｇｌｙｔｏｔｈｅｉｒｆｏｏｔｓｔｅｐｓｔｈａｎｔｏｙｏｕｒｓ，ｂｅｃａｕｓｅｉｔｉｓｒｉｃｈ
ｗｉｔｈｔｈｅｂｌｏｏｄｏｆｏｕｒａｎｃｅｓｔｏｒｓａｎｄｏｕｒｂａｒｅｆｅｅｔａｒｅｃｏｎｓｃｉｏｕｓｏｆ
ｔｈｅｓｙｍｐａｔｈｅｔｉｃｔｏｕｃｈ… Ｅｖｅｎｔｈｅｌｉｔｔｌｅｃｈｉｌｄｒｅｎｗｈｏｌｉｖｅｄｈｅｒｅ
ａｎｄｒｅｊｏｉｃｅｄｈｅｒｅｆｏｒａｂｒｉｅｆｓｅａｓｏｎｗｉｌｌｌｏｖｅｔｈｅｓｅｓｏｍｂｅｒ﹣ ｓｏｌｉ
ｔｕｄｅｓａｎｄａｔｅｖｅｎｔｉｄｅ﹣ｔｈｅｙｇｒｅｅｔｓｈａｄｏｗｙｒｅｔｕｒｎｉｎｇｓｐｉｒｉｔｓ．Ａｎｄ
ｗｈｅｎｔｈｅｌａｓｔＲｅｄＭａｎｓｈａｌｌｈａｖｅｐｅｒｉｓｈｅｄ，ａｎｄｔｈｅｍｅｍｏｒｙｏｆｍｙ
ｔｒｉｂｅｓｈａｌｌｈａｖｅｂｅｃｏｍｅａｍｙｔｈａｍｏｎｇｔｈｅ Ｗｈｉｔｅ Ｍｅｎ，ｔｈｅｓｅ
ｓｈｏｒｅｓｗｉｌｌｓｗａｒｍｗｉｔｈｔｈｅｉｎｖｉｓｉｂｌｅｄｅａｄｏｆｍｙｔｒｉｂｅ，ａｎｄｗｈｅｎ

ｙｏｕｒｃｈｉｌｄｒｅｎｓｃｈｉｌｄｒｅｎｔｈｉｎｋｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓａｌｏｎｅｉｎｔｈｅｆｉｅｌｄ，ｔｈｅ
ｓｔｏｒｅ，ｔｈｅｓｈｏｐ，ｕｐｏｎｔｈｅｈｉｇｈｗａｙ，ｏｒｉｎｔｈｅｓｉｌｅｎｃｅｏｆｔｈｅｐａｔｈ
ｌｅｓｓｗｏｏｄｓ，ｔｈｅｙｗｉｌｌｎｏｔｂｅａｌｏｎｅ．… Ａｔｎｉｇｈｔｗｈｅｎｔｈｅｓｔｒｅｅｔｓｏｆ

ｙｏｕｒｃｉｔｉｅｓａｎｄｖｉｌｌａｇｅｓａｒｅｓｉｌｅｎｔａｎｄｙｏｕｔｈｉｎｋｔｈｅｍｄｅｓｅｒｔｅｄ，

ｔｈｅｙｗｉｌｌｔｈｒｏｎｇ﹣ ｗｉｔｈｔｈｅｒｅｔｕｒｎｉｎｇｈｏｓｔｓｔｈａｔｏｎｃｅｆｉｌｌｅｄａｎｄｓｔｉｌｌ
ｌｏｖｅｔｈｉｓｂｅａｕｔｉｆｕｌｌａｎｄ．ＴｈｅＷｈｉｔｅＭａｎｗｉｌｌｎｅｖｅｒｂｅａｌｏｎｅ．

 Ｌｅｔｈｉｍｂｅｊｕｓｔａｎｄｄｅａｌｋｉｎｄｌｙｗｉｔｈｍｙｐｅｏｐｌｅ，ｆｏｒｔｈｅ
ｄｅａｄａｒｅｎｏｔｐｏｗｅｒｌｅｓｓ．Ｄｅａｄ，ｄｉｄＩｓａｙ？Ｔｈｅｒｅｉｓｎｏｄｅａｔｈ，ｏｎｌｙａ
ｃｈａｎｇｅｏｆｗｏｒｌｄｓ．
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译 文

　　 我们会考虑你们的建议的，等到我们做出决定，就会通知
你们。但是如果我们接受这项建议，我现在在这里就要提出一个
保留条件：我们要求有权随时不受干扰地扫谒我们祖先、朋友和
子孙的墓地。这里的每一寸土地对于我的人民都是神圣的。每
一片山坡，每一个河谷，每一块平原，每一从树林都由于往日的哀
愁与欢乐而变得无比圣洁。……地上的尘土在我们的脚下比在
你们的脚下更加舒适，因为那上面浸漫我们祖先的鲜血，当我们
赤脚踏上这片土地时，更觉其充满真情。……甚至只是在这里短
暂居住、嬉戏过的幼童也会热爱这沉沉的荒原。在暮色降临之
时，他们会迎接那些幽暗朦胧的灵魂归来。当最后一个红种人死
去，当关于这个部落的记忆已经成为白人中间流传的神话时，我
们部落那些看不见的亡灵，仍将密密地聚集在这片土地上。当你
们的子孙以为他们独自一人在田野、仓库、商店、公路或寂静的无
路可通的森林中时，他们其实并非独自一人。……夜深人静，当
你以为城镇村落杳无一人时，街上却满是归来的故主。他们曾经
生活在这里，他们仍然热爱这片美丽的土地。白人永远不会独占
这个地方。

 愿他公平、正直、善意地对待我的人民，因为死者并没有失
去力量。我说过死吗？不，人们不会死，他们只是去了另一个世
界。

３１英语阅读菁华———名人演讲篇



　　　　　　

３．? 本文为林肯第一次（１８６１年）当选总统赴首都华盛顿就职前对家乡亲友
的告别演说。Ｓｐｒｉｎｇｆｉｅｌｄ是美国伊利诺斯州首府，林肯的故乡。

? 亚伯拉罕·林肯（１８０９—１８６５），美国第十六届总统，１８６５年赢得美国内
战的胜利，废除了奴隶制度。内战结束后遇刺身亡。

?ｔｈｅｍｏｓｔｓａｃｒｅｄｔｉｅｓｏｆｔｈｅｅａｒｔｈ　指夫妻，以及父母子女之间的关系
?ｃｈｅｃｋｅｒｅｄａ．　好运与厄运交替的；坎坷的
?ｃｒｏｗｄｕｐｏｎｍｙｍｉｎｄ　涌上我的心头。

原 文

３．犉犪狉犲狑犲犾犾犃犱犱狉犲狊狊犪狋犛狆狉犻狀犵犳犻犲犾犱?

ＡｂｒａｈａｍＬｉｎｃｏｌｎ?

ＬｅｔｕｓａｌｌｐｒａｙｔｈａｔｔｈｅＧｏｄｏｆｏｕｒｆａｔｈｅｒｓｍａｙｎｏｔ
ｆｏｒｓａｋｅｕｓｎｏｗ．

 Ｍｙｆｒｉｅｎｄｓ：Ｎｏｏｎｅｗｈｏｈａｓｎｅｖｅｒｂｅｅｎｐｌａｃｅｄｉｎａｌｉｋｅ

ｐｏｓｉｔｉｏｎｃａｎｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｍｙｆｅｅｌｉｎｇａｔｔｈｉｓｈｏｕｒ，ｎｏｒｔｈｅｏｐｐｒｅｓｓｉｖｅ
ｓａｄｎｅｓｓＩｆｅｅｌａｔｔｈｉｓｐａｒｔｉｎｇ．

ＦｏｒｍｏｒｅｔｈａｎａｑｕａｒｔｅｒｏｆａｃｅｎｔｕｒｙＩｈａｖｅｌｉｖｅｄａｍｏｎｇ
ｙｏｕ，ａｎｄｒｅｃｅｉｖｅｄｎｏｔｈｉｎｇｂｕｔｋｉｎｄｎｅｓｓａｔｙｏｕｒｈａｎｄｓ．ＨｅｒｅＩｈａｖｅ
ｌｉｖｅｄｆｒｏｍｍｙｙｏｕｔｈ，ｕｎｔｉｌｎｏｗＩａｍａｎｏｌｄｍａｎ．Ｈｅｒｅｔｈｅｍｏｓｔ
ｓａｃｒｅｄｔｉｅｓｏｆｅａｒｔｈ? ｗｅｒｅａｓｓｕｍｅｄ．Ｈｅｒｅａｌｌｍｙｃｈｉｌｄｒｅｎｗｅｒｅ
ｂｏｒｎ，ｈｅｒｅｏｎｅｏｆｔｈｅｍｌｉｅｓｂｕｒｉｅｄ．Ｔｏｙｏｕ，ｄｅａｒｆｒｉｅｎｄｓ，Ｉｏｗｅ
ａｌｌｔｈａｔＩｈａｖｅ，ａｌｌｔｈａｔＩａｍ．Ａｌｌｔｈｅｓｔｒａｎｇｅ，ｃｈｅｃｋｅｒｅｄ? ｐａｓｔ
ｓｅｅｍｓｎｏｗｔｏｃｒｏｗｄｕｐｏｎｍｙｍｉｎｄ?

 ＴｏｄａｙＩｌｅａｖｅｙｏｕ，Ｉｇｏｔｏａｓｓｕｍｅａｔａｓｋｍｏｒｅｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｈａｎ
ｔｈａｔｗｈｉｃｈｄｅｖｏｌｖｅｄｕｐｏｎ? Ｗａｓｈｉｎｇｔｏｎ．ＵｎｌｅｓｓｔｈｅｇｒｅａｔＧｏｄｗｈｏａｓ
ｓｉｓｔｅｄｈｉｍｓｈａｌｌｂｅｗｉｔｈｍｅａｎｄａｉｄｍｅ，Ｉｍｕｓｔｆａｉｌ，ｂｕｔｉｆｔｈｅｓａｍｅ
ｏｍｎｉｓｃｉｅｎｔｍｉｎｄ?ａｎｄａｌｍｉｇｈｔｙａｒｍ?ｔｈａｔｄｉｒｅｃｔｅｄａｎｄｐｒｏｔｅｃｔｅｄｈｉｍ
ｓｈａｌｌｇｕｉｄｅａｎｄｓｕｐｐｏｒｔｍｅ，Ｉｓｈａｌｌｎｏｔｆａｉｌ，Ｉｓｈａｌｌｓｕｃｃｅｅｄ．

 ＬｅｔｕｓａｌｌｐｒａｙｔｈａｔｔｈｅＧｏｄｏｆｏｕｒｆａｔｈｅｒｓｍａｙｎｏｔｆｏｒｓａｋｅ?ｕｓ
ｎｏｗ．ＴｏｈｉｍＩｃｏｍｍｅｎｄｙｏｕａｌｌ．Ｐｅｒｍｉｔｍｅｔｏａｓｋｔｈａｔ，ｗｉｔｈｅｑｕａｌｓｅ
ｃｕｒｉｔｙａｎｄｆａｉｔｈ，ｙｏｕｗｉｌｌｉｎｖｏｋｅ﹣ Ｈｉｓｗｉｓｄｏｍａｎｄｇｕｉｄａｎｃｅｆｏｒｍｅ．
ＷｉｔｈｔｈｅｓｅｆｅｗｗｏｒｄｓＩｍｕｓｔｌｅａｖｅｙｏｕ，ｆｏｒｈｏｗｌｏｎｇＩｋｎｏｗｎｏｔ．
Ｆｒｉｅｎｄｓ，ｏｎｅａｎｄａｌｌ﹣，Ｉｍｕｓｔｎｏｗｂｉｄｙｏｕａｎａｆｆｅｃｔｉｏｎａｔｅｆａｒｅｗｅｌｌ．
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　　?ｄｅｖｏｌｖｅｕｐｏｎ　移交，转移（工作，职务给某人）
?ｏｍｎｉｓｃｉｅｎｔｍｉｎｄ　无所不知的上帝；全知
?ａｌｍｉｇｈｔｙａｒｍ　万能的权力（指上帝）
?ｆｏｒｓａｋｅｖｔ．　放弃，摒弃
﹣ｉｎｖｏｋｅｖ．　调用，使用
﹣ｏｎｅａｎｄａｌｌ　人人，全体

译 文

３．在斯普林菲尔德城的告别演说词

亚伯拉罕·林肯

 朋友们：不曾和我有同样处境的人，谁都不能理解我此时
此刻的心情，也不能体会我在这临别之际压在心头的忧伤。

 我和你们在一起生活了比四分之一世纪还要长一些的岁
月，从你们那里我领受的都是深情厚意。我从青年起一直生活在
这里，现在已到老年了。我在这里结下了人世间最神圣的关系。

这里是我所有儿女的出生地，这里还埋葬着我的一个孩子。我所
有的一切以及我之所以能有今天，都应归功于你们，亲爱的朋友
们。一切坎坷意外的往事仿佛此刻都涌上心头。

 今天我就要离开你们了，去肩负起比当年落在华盛顿肩上
更为艰巨的大任。除非保佑过他的伟大上帝也将与我同在保佑
我，否则我必定会失败。但如果指引过他，保护过他的那位全知
全能的上帝也将引导我，给我力量，我将不会失败，我将成功。

 让我们都来祈祷我们先辈的上帝不要此刻遗弃我们。我
把你们大家都托付给上帝。请允许我请求你们以同样的坚定和
信念为我祈求上帝的智慧和引导。说完这些话，我就得和你们分
手，要分手多久，我也不得而知。全体朋友们，每一位朋友，现在
我满怀深情向你们告别了。
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４．? 葛底斯堡位于美国宾夕法尼亚洲南部，１８６３年７月１日至３日，北方军
队在此重创南方军队。为纪念这次战役在此修建了国家公园，本文是
１８６３年１１月１９日林肯总统在烈士公墓落成典礼上的演说词。

?ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｖ．　献给，使神圣
?ｄｅｔｒａｃｔｖ．　转移

原 文

４．犌犲狋狋狔狊犫狌狉犵犃犱犱狉犲狊狊?

ＡｂｒａｈａｍＬｉｎｃｏｌｎ

…ｔｈｉｓｎａｔｉｏｎ，ｕｎｄｅｒＧｏｄ，ｓｈａｌｌｈａｖｅａｎｅｗｂｉｒｔｈｏｆ
ｆｒｅｅｄｏｍ，—ａｎｄｔｈａｔｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｏｆｔｈｅｐｅｏｐｌｅ，ｂｙｔｈｅ
ｐｅｏｐｌｅ，ｆｏｒｔｈｅｐｅｏｐｌｅ，ｓｈａｌｌｎｏｔｐｅｒｉｓｈｆｒｏｍｔｈｅｅａｒｔｈ．

Ｆｏｕｒｓｃｏｒｅａｎｄｓｅｖｅｎｙｅａｒｓａｇｏ，ｏｕｒｆａｔｈｅｒｓｂｒｏｕｇｈｔｆｏｒｔｈ
ｏｎｔｈｉｓｃｏｎｔｉｎｅｎｔａｎｅｗｎａｔｉｏｎ，ｃｏｎｃｅｉｖｅｄｉｎｌｉｂｅｒｔｙ，ａｎｄｄｅｄｉｃａｔｅｄ
ｔｏｔｈｅｐｒｏｐｏｓｉｔｉｏｎｔｈａｔａｌｌｍｅｎａｒｅｃｒｅａｔｅｄｅｑｕａｌ．Ｎｏｗｗｅａｒｅｅｎ

ｇａｇｅｄｉｎａｇｒｅａｔｃｉｖｉｌｗａｒ，ｔｅｓｔｉｎｇｗｈｅｔｈｅｒｔｈａｔｎａｔｉｏｎ，ｏｒａｎｙｎａ
ｔｉｏｎｓｏｃｏｎｃｅｉｖｅｄａｎｄｓｏｄｅｄｉｃａｔｅｄ，ｃａｎｌｏｎｇｅｎｄｕｒｅ．

 Ｗｅａｒｅｍｅｔｏｎａｇｒｅａｔｂａｔｔｌｅｆｉｅｌｄａｓａｆｉｎａｌｒｅｓｔｉｎｇｐｌａｃｅ
ｆｏｒｔｈｏｓｅｗｈｏｈａｖｅｔｈｅｉｒｌｉｖｅｓｔｈａｔｔｈａｔｎａｔｉｏｎｍｉｇｈｔｌｉｖｅ．Ｉｔｉｓａｌ
ｔｏｇｅｔｈｅｒｆｉｔｔｉｎｇａｎｄｐｒｏｐｅｒｔｈａｔｗｅｓｈｏｕｌｄｄｏｔｈｉｓ．Ｂｕｔｉｎａｌａｒｇｅｒ
ｓｅｎｓｅｗｅｃａｎｎｏｔｄｅｄｉｃａｔｅ，ｗｅｃａｎｎｏｔｃｏｎｓｅｃｒａｔｅ?，ｗｅｃａｎｎｏｔｈａｌ
ｌｏｗｔｈｉｓｇｒｏｕｎｄ．

 Ｔｈｅｂｒａｖｅｍｅｎ，ｌｉｖｉｎｇａｎｄｄｅａｄ，ｗｈｏｓｔｒｕｇｇｌｅｄｈｅｒｅ，

ｈａｖｅｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄｉｔａｂｏｖｅｏｕｒｐｏｏｒｐｏｗｅｒｔｏａｄｄｏｒｔｏｄｅｔｒａｃｔ?．
Ｔｈｅｗｏｒｌｄｗｉｌｌｌｉｔｔｌｅｎｏｔｅ，ｎｏｒｌｏｎｇｒｅｍｅｍｂｅｒ，ｗｈａｔｗｅｓａｙｈｅｒｅ，

ｂｕｔｉｔｃａｎｎｅｖｅｒｆｏｒｇｅｔｗｈａｔｔｈｅｙｄｉｄｈｅｒｅ．
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译 文

４．葛底斯堡演讲

亚伯拉罕·林肯

这个国家在上帝的佑护之下，自由将会新生；使我
们这个民有、民治、民享的政府永存于世。

 八十七年前，先民在这个大陆上创建了一个崭新的国家，

信仰自由，致力于人人生而平等的主张。现在我们正进行伟大的
国内战争，以检验这个国家，或任何有着相同信仰的或相同主张
的国家，能否维持长久。

 我们就是在这场战争的一个大战场上集会，为了要将这片
土地的一部分，献给那些为了国家生存而捐躯的战士们，作为最
终的安息之地。我们这样做是完全恰当的，应该的。然而，从深
一层的意义上来说，我们根本没有能力奉献这片土地，没有能力
使这片土地变得更为神圣。

 在这里奋斗过的勇士，无论存殁，已经使这片土地变得更
为圣洁，我们微薄的力量已不足以对它有所扬抑了。世人不会注
意或长记我们今天在这里所说的一切，但是，这些勇士们的伟绩，

人们将永志不忘。

７１英语阅读菁华———名人演讲篇


